
Congresswoman
Loretta Sanchez

Standing Up For
Human Rights

August 3, 1999 � Congresswoman
Loretta Sanchez led congressional
efforts to oppose the renewal of the
Jackson-Vanik trade waiver. Granting
this waiver would provide for closer
trade ties between the U.S. and Viet
Nam.

The United States exempted
Viet Nam from the Jackson-Vanik
Amendment, a law that bans the U.S.
from giving trade and investment
funding to nations that do not allow free
emigration for their citizens.  Ultimately,
the waiver is intended to pave the way
for Viet Nam to benefit from U.S. trade
and investment.

�I oppose granting the waiver
because it is clear that bypassing the
Jackson-Vanik amendment again would
be a mistake.   We must ensure that
increased trade goes hand-in-hand with
human rights reform and respect for
peoples� basic human rights,� Sanchez

said on the House floor.
Reports show that the

emigration policy of the Vietnamese
government is more often than not
arbitrary and unfair. The average
emigrant now must pay $1,000 in bribes
to have access to U.S. refugee programs:
three times the average annual salary of
a Vietnamese worker.

�The basis for the waiver is that
it would promote freedom of emigration.
I am deeply concerned by recent
indications that Viet Nam has been less,
not more, cooperative since the waiver,�
she added.

On August 3, 1999, the House
of Representatives debated H.J. Res. 58,
a resolution to disapprove the Jackson-
Vanik waiver to Viet Nam.  The
resolution unfortunately failed by a vote
of 130 to 297.

Congresswoman Loretta Sanchez Says No
to Free Trade with Viet Nam

Political Prisoners Still Held
Captive in Viet Nam

March 1999 � During a recent trip to
Viet Nam, Congresswoman Sanchez
called on the Socialist Republic of
Vietnam (SRV) to implement reforms
that will allow for individual human
rights, freedom of religion and freedom
of speech.

�Unfortunately, the SRV insists
that it has no political or religious
prisoners.  To government officials,
people like Nguyen Dan Que, Doan Viet
Hoat, the Venerable Thich Quang Do
and Nguyen Giang are simply people
who violated the law,� Sanchez said.

According to the U.S. State
Department 1998 Country Report,
public criticism of the government
policies by dissidents is still not
tolerated in Viet Nam. For instance, on
March 4th, 1999, dissident writer and
geologist, Nguyen Thanh Giang was
arrested on the streets of Hanoi for
possessing �anti-Communist�
documents.  Vietnamese officials never
explained to Giang why they arrested
him and did not formally charge him.

�I hand delivered to
Vietnamese and American officials a
congressional letter signed by twenty-

seven of my colleagues demanding the
immediate and unconditional release of
Dr. Giang,� added Sanchez.  �After a
storm of international protests, they
finally released Giang.  Unfortunately
he is still under strict police
surveillance.�

Sanchez also had the
opportunity to be briefed by Dr. Nguyen
Dan Que, the Reverend Tran Huu
Duyen, Cardinal Pham Dinh Tung, and
Buddhist Officials at Quan Su Pagoda
on the topics of  restrictions on freedom
of religion and speech and the lack of
worker rights.

Congresswoman Sanchez
discusses human rights with the

Reverend Tran Huu Duyen
during her visit to Vietnam.

September 1999

March 10, 1999 �
Congresswoman Sanchez
introduced legislation honoring
prominent Vietnamese dissident
Professor Doan Viet Hoat of Viet
Nam, (H.Con. Res. 51).

�The resolution honors the
work of Dr. Hoat, a journalist and
university professor who spent a
third of his life in a Hanoi prison
for his efforts to bring freedom of
the press and democracy to Viet
Nam,� said Representative
Sanchez on the House floor.

Hoat was educated in the
U.S. and later returned to Viet
Nam.  In 1976, he was arrested for
his �ties� to the U.S.  He was held
for twelve years in a re-education
camp, although his case was never
brought to trial.  Shortly
afterwards, he founded Dien Dan
Tu Do, (�Freedom Forum�), an
underground newsletter, and was
arrested again for �attempting to
overthrow the government... and
using the publication as an
instrument to mobilize the public.�

In prison he continued to
call on top government leaders to
�release all political prisoners,�
and to implement �political
freedom, freedom of speech and
press, and freedom of religion.�
Despite all efforts by the
Vietnamese government to prevent
his writings from surfacing, his
message continued to reach beyond
his prison cell.

�It is our responsibility to
honor professor Hoat for his moral
courage in the face of absolute
tyranny,� added Sanchez.

The professor was
released on August 29, 1998 and
has now settled in the United
States.

Sanchez urges Congress to
honor Professor
Doan Viet Hoat

Congresswoman Sanchez talks about political
freedom with Dr. Nguyen Dan Que.
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Staying In
Touch with You

Ngày 3 tháng 8, 1999: N» dân bi�u
Sanchez Çã cÀm ÇÀu cu¶c vÆn Ç¶ng
chÓng tái bãi miÍn ñåo LuÆt Jackson-
Vanik cho chính quy�n Vi�t Nam nh¢m
ngæn ch¥n vi�c Hoa Kÿ ti�n t§i các quan
h� giao thÜÖng gÀn gÛi hÖn v§i chính
quy�n Vi�t Nam.

Hoa Kÿ Çã bãi miÍn ñåo LuÆt
Jackson-Vanik v§i Vi�t Nam Vi�t Nam;
m¶t Çåo luÆt ngæn cÃm các tài tr® ÇÀu tÜ
và thÜÖng mãi vào các quÓc gia không
tôn tr�ng quy�n t¿ do xuÃt cÜ cûa ngÜ©i
dân.

Vi�c bãi miÍn nh¢m lót ÇÜ©ng
cho Vi�t Nam ÇÜ®c hÜªng các l®i ích tØ
hi�p thÜÖng và ÇÀu tÜ v§i Hoa Kÿ.

�Rõ ràng vi�c tái bãi miÍn Jack-
son-Vanik là m¶t sai lÀm. Chúng ta cÀn
bäo Çäm vi�c gia tæng ngoåi thÜÖng v§i
chính quy�n Hà N¶i phäi Çi Çôi v§i vi�c
cäi t° và tôn tr�ng nhân quy�n,� bà
Sanchez Çã tuyên bÓ trÜ§c QuÓc H¶i Hoa
Kÿ.

Các báo cáo cho thÃy r¢ng các

N» Dân Bi�u Loretta Sanchez phän ÇÓi m�i trao
Ç°i thÜÖng måi v§i Vi�t Nam

N» Dân Bi�u Sanchez và Hòa
ThÜ®ng Thích Quäng Dd¶ thäo

luÆn vÃn Ç� nhân quy�n.

This mailing was prepared, published, and
mailed at taxpayer expense

Tù Nhân Chính TrÎ VÅn BÎ
Giam Gi» tåi Vi�t Nam

chính sách xuÃt cÜ cûa chính quy�n Vi�t
Nam d¿a trên các quy�t ÇÎnh bÃt công
và Ç¶c Çoán Çã ÇÜa Ç�n k�t qûa là vÅn
có m¶t sÓ rÃt ít ngÜ©i dân Vi�t Nam ÇÜ®c
phép xuÃt cÜ. M¶t ngÜ©i muÓn xuÃt cÜ
phäi tÓn trung bình $1,000 Ç� hÓi l¶ vào
chÜÖng trình t� nån cûa Hoa Kÿ: tÙc là
phäi trä gÃp ba lÀn lÜÖng hàng næm cûa
m¶t nhân công Vi�t Nam.

�Cæn bän cûa Çåo luÆt là Ç� vÆn
Ç¶ng cho quy�n t¿ do xuÃt cÜ. Tôi quan
tâm vô cùng v� nh»ng chÌ dÃu là nhà
cÀm quy�n Vi�t Nam càng ngày càng
thi�u h®p tác, thay vì gia tæng h®p tác,
sau khi Çã ÇÜ®c bãi miÍn,� Bà Sanchez
nói thêm.

Vào ngày 3 tháng 8 vØa qua, Hå
Vi�n Hoa Kÿ Çã tranh luÆn v� NghÎ Quy�t
58 cûa QuÓc H¶i Hoa Kÿ, m¶t nghÎ quy�t
chÓng låi vi�c tái bãi miÍn Jackson-Vanik
cho Vi�t Nam. K�t qûa là nghÎ quy�t Çã
không ÇÜ®c thông qua v§i 297 phi�u
chÓng và 130 phi�u thuÆn.

Tháng 3, 1999: Trong chuy�n Çi Vi�t
Nam vØa qua, n» Dân Bi�u Sanchez Çã
kêu g�i nhà cÀm quy�n Vi�t Nam th¿c
thi chính sách cäi t° nhân quy�n, t¿ do
tôn giáo và ngôn luÆn.

�RÃt ti�c, nhà cÀm quy�n Vi�t
Nam vÅn khæng khæng là h� không có
tù nhân chính trÎ hay tù nhân tôn giáo.
Theo gi§i chÙc nhà nÜ§c Vi�t Nam thì
nh»ng ngÜ©i nhÜ Bác Sï NguyÍn ñan
Qu�, Giáo SÜ ñoàn Vi�t Hoåt, Hoà
ThÜ®ng Thích Quäng ñ¶ và Giáo SÜ
NguyÍn Thanh Giang chÌ là nh»ng ngÜ©i
Çã vi phåm luÆt,� Bà Sanchez tuyên bÓ.

Theo bän phúc trình næm 1998
cûa B¶ Ngoåi Giao Hoa Kÿ thì tåi Vi�t
Nam vi�c các nhà tranh ÇÃu chÌ trích
các chính sách quÓc gia Ç�u bÎ ngæn
cÃm. Thí dø, vào ngày 4 tháng 3 næm
1999, nhà báo và ÇÎa chÃt h�c NguyÍn
Thanh Giang Çã bÎ b¡t trên ÇÜ©ng phÓ
Hà N¶i vì Çã mang trong ngÜ©i các �tài
li�u chÓng c¶ng.� Gi§i chÙc cÀm quy�n
Vi�t Nam Çã không h� giäi thích cho
GS Giang bi�t tåi sao ông bÎ b¡t và
không h� chính thÙc bu¶c t¶i ông.

�Tôi Çã ÇÜa tÆn tay cho gi§i
chÙc cÀm quy�n Vi�t Nam và Hoa Kÿ
m¶t lá thÖ cûa QuÓc H¶i do 27 ÇÒng

nghi�p cûa tôi k� tên yêu cÀu phäi thä
ngay GF Giang vô Çi�u ki�n,� Bà
Sanchez cho bi�t thêm.

�Sau m¶t cÖn lÓc phän ÇÓi cûa
quÓc t�, cuÓi cùng h� Çã phäi thä GS
Giang. RÃt ti�c là ông vÅn còn bÎ cänh
sát canh chØng ch¥t chë.�

Bà Sanchez cÛng Çã có cÖ h¶i
trao Ç°i tin tÙc v§i Bác Sï NguyÍn ñan
Qu�, Ông TrÀn H»u Duyên, ñÙc HÒng
Y Pham ñình Tùng, và các Giáo PhÄm
PhÆt giáo tåi chùa SÙ Quán quanh các
chû Ç� gi§i hån t¿ do tín ngÜ«ng, ngôn
luÆn, và không tôn tr�ng quy�n lao Ç¶ng.

Ngày 10 tháng 3, 1999: N» Dân
Bi�u Sanchez Ç� trình d¿ thäo
lên quÓc h¶i Ç� vinh danh Giáo
SÜ ñoàn Vi�t Hoåt, m¶t nhà
tranh ÇÃu Vi�t Nam n°i ti�ng
(NghÎ quy�t QuÓc H¶i sÓ 51).

�NghÎ quy�t này vinh
danh các hoåt Ç¶ng cûa Ti�n Sï
Hoåt, cÛng là m¶t nhà báo và
giáo sÜ Çåi h�c, ngÜ©i Çã bÕ cä
m¶t phÀn ba Ç©i mình trong nhà
tù cûa ch� Ç¶ Hà N¶i vì các n�
l¿c tranh ÇÃu cho t¿ do báo chí
và dân chû tåi Vi�t Nam,� dân
bi�u Sanchez Çã tuyên bÓ tåi
QuÓc H¶i.

Giáo SÜ Hoåt Çã du h�c
tåi Hoa Kÿ và Çã trª v� Vi�t Nam
sau khi tÓt nghi�p. Næm 1976,
ông bÎ b¡t vì Çã �liên h�� t§i Hoa
Kÿ. Ông bÎ bÕ tù 12 næm trong
m¶t tråi cäi tåo, m¥c dÀu trÜ©ng
h®p cûa ông không h� ÇÜ®c tòa
án xét xº. M¶t th©i gian ng¡n sau
Çó, ông sáng lÆp DiÍn ñàn T¿
Do, m¶t t© báo chui, và bÎ b¡t trª
låi vì t¶i �âm mÜu lÆt Ç° chính
quy�n...và dùng báo chí nhÜ m¶t
phÜÖng ti�n Ç� vÆn Ç¶ng quÀn
chúng.�

Trong tù ông ti�p tøc kêu
g�i hàng ngÛ lãnh Çåo chính
quy�n �trä t¿ do cho các tù nhân
chính trÎ,� và th¿c thi �t¿ do chính
trÎ, t¿ do ngôn luÆn và báo chí,
và t¿ do tôn giáo.� M¥c dù chính
quy�n C¶ng Sän Vi�t Nam cÓ
g¡ng h�t sÙc Ç� ém nhËm các
bài vi�t cûa ông, các thông Çi�p
cûa ông vÅn ti�p tøc vÜ®t ra khÕi
khuôn viên cûa tråi tù.

�Trách nhi�m cûa chúng
ta là vinh danh Giáo SÜ Hoåt vì
tinh thÀn dÛng cäm cûa ông trÜ§c
m¶t th� ch� vô cùng båo ngÜ®c,�
bà Sanchez nói thêm.

Giáo sÜ Çã ÇÜ®c trä t¿ do
vào ngày 29 tháng 8 næm 1998
và hi�n Çang cÜ ngø tåi Hoa Kÿ.

N» Dân Bi�u Sanchez yêu cÀu
QuÓc H¶i Hoa Kÿ Vinh Danh

GiáoSÜ ñoàn Vi�t Hoåt


